
FIGYELŐ 

Adalék a Victorinus-korvina történetéhez. A Magyar Nemzeti Múzeum Történeti 
Múzeuma az Országos Széchényi Könyvtár kézirattárával közösen 1968. augusztus 15 — 
szeptember 15-ig kiállítást rendezett a jelenleg hazánkban őrzött Corvin-kódexekből és 
ősnyomtatványokból. * 

A kiállítás pozitív eredményeként könyvelhetünk el egy olyan adalékot, amely 
véletlen szerencse folytán került napvilágra és amelyet eddig a Corvina-kutatás nem 
tudott felderíteni. A kiállítás egyik látogatója, THIERRY Heribert ugyanis, a címlapjánál 
kinyitott Victorinus-kódex1 bal oldali üres lapjára nyomott és mind ez ideig ismeretlen 
címerben felismerte a báró Buffa-család címerét. így kétséget kizáróan kiderült, hogy a 
kódex, amelyet az Országos Széchényi Könyvtár 1905-ben Emich Gusztáv antikvár 
könyvkereskedőtől vásárolt meg, a XVII. század második felében a Buffa-család tulaj
donában volt. 

Mellékletünkben közöljük a kódexbe nyomott címer, valamint a BUFFA család 
bárói diplomája Bécsben őrzött eredetijéből a címer fényképét,2 annak illusztrálására 
hogy a kódexbeli elmosódott címer felismerése miért okozott nehézséget. FRAKNÓI, 
Vilmos, a kódex első ismertetője, nem ismerte fel a címert és tévesen betűzte ki az alája 
írt, erősen rövidített névbejegyzést.3 A későbbi kutatók közül csak FÓGEL József te t t 
említést a címerről, de ő sem ismerte föl ill. fejtette meg azt.4 

Kiállításunk látogatója mind a címert, mind a bejegyzést megfejtette. Az alábbiak 
ban közöljük kézirattárunkhoz intézett levelét:5 

,,A Magyarországon őrzött Corvináknak a Magyar Nemzeti Múzeumban rendezett 
kiállításán feltűnt nekem a Victorini rhetoris . . . Commentum . . . c. kötet előzéklapján 
ex librisként szereplő címer. Felismertem benne a déltiroli Sugana-völgyben, Telve 
helységben honos báró Buffa család címerét. 

A Magyar Könyvszemle 1886-ik évfolyamának első oldalain Fraknói Vilmos 
által közölt cikk szerint a kódex a címeren kívül a következő bejegyzést tartalmazza: 
'Doctoris Antonii Ruffer (lehet 'Buffei' is) Gienet (lehet 'genet' is) : liberi baronis a monte 
liliorum C Alto (?) et Aaiden (?)'. Ha tekintetbe vesszük, hogy a család teljes neve a 
bárói diploma szerint: Buffa, liber baro de et in Montelilii, Castelalto et Haiden", vala
mint, hogy a család a mai napig a,,genetti" előnevet is használja, akkor nem lehet kétség, 
hogy a kódex tulajdonosa a báró Buffa család tagja volt. 

* A kiállításról ld. KERESZTTTRY Dezső cikkét előző számunkban. 
1 Országos Széchényi Könyvtár kézirattára, Clmae 370. 
2 Utóbbit THIERRY Heribert úr szíves engedélyével közöljük. A címer pontos 

leírása ós rajza egyébként megtalálható SIEBMACHER: Tiroler Adél IV. 1. kötetében. 
3 FRAKNÓI Vilmos: Vitéz János által emendált Gorvin-codex. Magyar Könyvszemle 

1886, 1—7. 1. 
4 Bibliotheca Corvina. Budapest 1927. Bibliográfia 67. szám. 
5 Aktaszáma: 2268/1968. 
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M i u t á n a n y a i n a g y a n y á m révén a Buffa családtól származom, b i r t o k o m b a n v a n 
e család la t in nye lvű családfájának egy máso la ta , va l amin t a Buffa A n t a l részére 1674-
ben k iá l l í to t t bárói d ip loma foga lmazványa , f ényképmáso la tban . Ezekbő l megál lapí t -
h a t ó l a g a kódex tu la jdonosa a báróságszerző Buffa Anta l la l l ehe te t t azonos. 

Buffa A n t a l a d ip loma szer int R ó m á b a n fo ly ta to t t t a n u l m á n y o k a t („ l i t t e rae 
sacrae e t ius") és a római császári legátus mel le t t m ű k ö d ö t t . Később a svájci nunc i a tu r a 
aud i to r generál isa ós a kons tanc i egyházmegye apostol i v i s i t a to ra vol t , m a j d ugyancsak 
m i n t aud i to r generalis , t o v á b b á m i n t a Szent Inkvizíció első consul tora Velencében mű
ködö t t . E b b e n a minőségben az oszt rák , különösen a t iroli kormányszervekke l együ t t 
m ű k ö d ö t t , és érdemei a lap ján később m i n t ko rmány tanácsos az I n n s b r u c k b a n szókelő 
osz t rák k o r m á n y h a t ó s á g h o z k a p o t t megh ívás t , m i u t á n R ó m á b a n V I I . Sándor p á p á n á l 
(1655—1667) fontos ügyeke t in téze t t . É rdeme ié r t e lnyer te a bárói rangot , me ly — Buffa 
A n t a l nős, de gyermekte len lévén — öccse f iára szállt á t . Buffa A n t a l neje a velencei 
Zambel l i patr íc iuscsalád t ag ja vol t . 

A jelen eset tel kapcso la tban é rdek lőd tem a Buffa család jelenleg Olaszországban 
élő tagja inál , vá j jon Buffa A n t a l k ö n y v t á r á r a és a t u l a jdonában vol t Corv inára vonat 
kozólag közelebbi a d a t o k a t t u d n á n a k - e szolgál ta tni . . . " 

U j a b b h í radás mindedd ig n e m érkezet t és így ez idő szerint sem a r r a a kérdésre , 
h o g y h o g y a n ke rü l t a Corvina a B U F F A családhoz, sem a r ra , h o g y a n ke rü l t el onné t , 
vá lasz t adn i n e m t u d u n k . Mindamel le t t ö römmel kell e lkönyve lnünk az t a poz i t í vumot , 
h o g y a Corvina-kiál l í tásnak köszönhetően egy új könyv tö r t éne t i adalék kerü l t n a p 
világra. 

CSAPODINE GÁRDONYI K L Á R A 

Nagykönyvtáraink jelentősebb új szerzeményei. H á r o m budapes t i á l ta lános gyűj tő
körű n a g y k ö n y v t á r — az Országos Széchényi K ö n y v t á r (OSzK), a Magyar T u d o m á n y o s 
Akadémia K ö n y v t á r a (MTAK) és az E ö t v ö s L ó r á n d T u d o m á n y e g y e t e m K ö n y v t á r a ( E K ) 
— jelentései a lap ján i smét beszámolunk a soron következő , az 1967-es év je len tősebb 
k ö n y v t á r i beszerzéseiről.1 A Főváros i Szabó E r v i n K ö n y v t á r a gyűj tőkörébe t a r tozó 
te rü le ten t o v á b b fo ly t a t t a á l l ományának gya rap í t á sá t , de kiemelkedő fontosságú m ű 
veke t az év folyamán n e m szerzet t be . 

1. Kéziratok. A kódexek száma ke t tőve l g y a r a p o d o t t : az egyik egy 15. századból 
szá rmazó franciaországi e rede tű l ivre d 'heures (MTAK), a más ik egy 1500 körüli , fel
t e h e t ő e n olasz szá rmazású pap í rkódex , mely h u m a n i s t a szövegeket t a r t a l m a z ( E K ) . 

A m a g y a r t ö r t éne t i vona tkozású régebbi kéz i ra tok közül érdeklődésre t a r t h a t 
s zámot a lévai végvár hadiszókének m a g y a r nye lvű jegyzőkönyve 1677 — 1701-ből. A 
tö rök vi lág utolsó szakaszáról hi teles és sokoldalú képe t ad a népi élet szintjén (OSzK). 
H e l y t ö r t é n e t i érdekességű a Diarium capellaniae Oyöngyösiensis 1753 — 1782-ből (OSzK). 
A m ú l t század k é t f igyelemreméltó ko r tö r t éne t i d o k u m e n t u m a közül az egyik K A Z Z A Y 
Gábor d u n á n t ú l i felvilágosult k isnemes 1836-ban Theodicaea c ímen í r t , de is ta e lveket 
valló vi lágnézeti h i tva l lása , a más ik egy Ungarn c ímű, az ö tvenes évekből származó 
pol i t ikai rendelkezési j avas l a t i smeret len szerzőtől ( E K ) . Ú j a b b K O S S U T H Lajos és S Z E 
M E R E B e r t a l a n levelek is bekerü l tek a gyű j t eményekbe (OSzK). A legújabbkori t ö r t éne t 
í rás for rásaként haszná lha t j a T I S Z A I s t v á n N I K O L I T S Dánielhez szóló leveleit , amelyek az 
első v i lágháború a l a t t i pá r tpo l i t ika i h a r c o k b a engednek bepi l lan tás t (OSzK). U g y a n c s a k 
pol i t ikai je lentőségűek B A J C S Y - Z S I L I N S Z K Y E n d r e , F É J A Géza és H U B A Y K á l m á n leve
lei. (OSzK). Igen gazdag a k ö n y v t á r a k b a ke rü l t t u d o m á n y t ö r t é n e t i anyag , elsősorban 
a tudósok hagya t éka i , levelezései t ek in te t ében . A je lentősebbek közülük: A N G Y A L Dáv id , 

1 A ké t első köz leményt 1. Magy. Könyvszle. 1965. 2. sz. 174—177. 1. és 1968. 1. sz. 
97—100. 1. 
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M Á T Y Á S Flór ián , SZALAY László tör ténészek, C S E K E Y I s t v á n , E G Y E D I s t v á n jog tör téné
szek (MTAK), D É K Á N Y I s t v á n szociológus, K E L E M E N László jogprofesszor, M E N D Ö L 
Tibor földrajztudós (EK) és K i s s Lajos népra jz tudós (OSzK) hagya t éka i . H U N F A L V Y 
P á l é le t ra jzának be n e m fejezett része L O V Á N Y I Gyula nyelvész h a g y a t é k á b ó l ke rü l t be 
az Akadémia i K ö n y v t á r b a . A m a g y a r t u d o m á n y o s élet ké t h á b o r ú közt i t ö r t éne t ének 
érdekes d o k u m e n t u m a i a róma i m a g y a r a k a d é m i á r a vona tkozó i r a tok (a Külügyminisz
t é r i um a j ándéka az OSzK-nak) , és a MTA Filozófiai B izo t t s ágának 1927 — 1933 közö t t i 
i r a t a i (MTAK). E g y h á z t ö r t é n e t i szempontból érdekes R A F F A Y Sándor evangél ikus püs 
p ö k életrajza G A U D Y László egyháztör ténész tollából ( E K ) . A tudós-levelezések közül 
P R O H Á S Z K A Lajos és B Î S Z T R A Y Gyula levélvál tásá t , S Z E K F Ü Gyula (EK) és K O R Á N Y I 
Sándor (MTAK) leveleit eml í the t jük . 

I r oda lomtö r t éne t i szempontbó l é r tékesek Z O L N A I Béla (MTAK), S Z É P E r n ő és 
M Ó R I C Z Miklós h a g y a t é k a i (OSzK). T o v á b b gazdagodot t — elsősorban családi levelekkel— 
az Akadémia i K ö n y v t á r ADY-gyűjteménye. F igye lemremél tók a M A D Á C H I m r e síremléke 
feláll í tására vona tkozó levelek (MTAK). 

Művészet- , ill. zene tör téne t i vona tkozásúak Z I C H Y Mihály, S Z É K E L Y B e r t a l a n és 
felesége, L I S Z T Fe renc és G O L D M A R K K á r o l y levelei (OSzK). Az Akadémia i K ö n y v t á r 
Mar t inból (Csehszlovákia) 18 —19. századi m a g y a r i rodalmi és tö r t éne t i vona tkozású 
kézi ra tok , Zágrábból 18. századi egyházi kéz i ra tok mikrofi lmjeit szerezte be . U g y a n i t t 
f o ly t a t t ák az esztergomi Főszékesegyházi K ö n y v t á r ér tékes kéz i ra ta inak az előző évek
ben megkezde t t mikrofi lmezését is. 

2. Régi könyvek, ritkaságok. A magyarország i régiségek közül k iemelkedik H U S Z Á R 
G Á L énekeskönyvének megvéte le (A keresztényi gyülekezetekben való isteni dicséretek és 
imádságok. K o m j á t i , 1574. R M K I . 113/a). H U S Z Á R GÁLnak ez a könyve a m a g y a r nye lvű 
vallásos köl tésze tnek egyik igen fontos, kora i emléke s díszes k iadása m i a t t legszebb 
16. századi haza i n y o m t a t v á n y a i n k közé ta r toz ik . A m ű n e k ez a m a ismert legteljesebb 
p é l d á n y a (OSzK)2 . 

T E M E S V Á R I P e l b á r t ké t igen r i t ka m ű v é t s ikerül t megvásáro ln ia az E g y e t e m i 
K ö n y v t á r n a k egy m ü n c h e n i á rverésen (Stellarium Corone benedicte virginis Marie . . . 
Nürnbe rg , 1518. R M K I I I . 223. P o m e r i u m S e r m o n u m . . . Nü rnbe rg , 1519. R M K I I I . 
229). A Széchényi K ö n y v t á r ugyancsak ké t T E M E S V Á R I m ű v e t vásáro l t (Pomerium de tem
pore . . . Augsburg , 1502. R M K I I I . 105. Pomerium quadragesimale . . . Augsburg , 
1502. R M K I I I . 106) 

A Rég i Magyar K ö n y v t á r h o z t a r tozó m ű v e k számá t még t o v á b b i a k k a l gazdagí
t o t t a a Széchényi K ö n y v t á r t ö b b m á s beszerzése is: egy 1698 előt t i l a t innye lvű egy leveles 
n y o m t a t v á n y és t izenegy töredék . A tö redékek közö t t n é h á n y ismeret len 17. századi 
magyarország i n y o m t a t v á n y részlete t a l á lha tó . Legérdekesebb közü lük egy eddig n e m 
ismert író, D O B O Z I V E R E S Mihály m a g y a r nye lvű his tór iás énekének töredéke . 

Váci énekes gyűjtemény c ímen t a r t j á k számon az egyet len 18. századi n e m kézi ra tos , 
h a n e m n y o m t a t o t t m a g y a r énekeskönyvet . E n n e k első k iadásából eddig csak a sá rospa tak i 
k ö n y v t á r n a k vol t pé ldánya , a m o s t fe lbukkan t másod ik p é l d á n y a Széchényi K ö n y v t á r b a 
ke rü l t . U g y a n i t t s ikerül t megvásáro ln i B A L A S S I Bá l in t Istenes Énekeinek 1698. évi, lőcsei 
k i adásá t , amelyből eddig csak egy csonka pé ldány vol t a k ö n y v t á r b i r t okában . 

Magya r vona tkozása m i a t t emelünk ki ké t nü rnbe rg i k i a d v á n y t : H i e r o n y m u s 
ORTELHXS Chronica des ungarischen Kriegswesens (1603.) és Der Hertzogen und Königen 
in Hungarn Leben . . . (1683) c. m ű v e k e t (OSzK). 

A r i t k a könyvek közé t a r toz ik FÁY A n d r á s meséinek és afor izmáinak bécsi k iadása 

2 Vö. S O L T É S Z Zol tánné: Értékes régi nyomtatványok az RRT új szerzeményei között. 
OSzK H í r a d ó 1967. 3. sz. 73—74. 1. 
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(1820) és T E L E K I László La Hongrie aux peuples civilisés (Par is , 1848) c. m ű v e (OSzK). 
Eml í t és re mé l tó egy 1539-ből származó wi t t enberg i LuTHER-kiadvány beszerzése is 
(OSzK). 

A Széchényi K ö n y v t á r h o z t a r tozó zirci REGTTLY A n t a l m ű e m l é k k ö n y v t á r eredet i 
á l l o m á n y á n a k legér tékesebb részei 1944 ó ta h i ányoz tak . A h á r o m kódexe t , 63 ősnyomta t 
v á n y t és 150 R M K k ö t e t e t egy k i b o n t o t t fal ü regében 1967-ben meg ta l á l t ák . A n a g y 
é r t ékeke t képviselő m ű v e k végre v isszakerülhet tek eredet i őrzési he lyükre . 

3. Modern könyvek. Az eml í te t t k ö n y v t á r a k a külföldi i rodalomból fo lyamatosan 
megszerezték a gyű j tőkörükbe t a r tozó legér tékesebb m ű v e k e t , b á r ennek a kötelezet tsé
g ü k n e k 1967-ben csak erősen szelektív m ó d o n t ehe t t ek eleget. I t t m o s t csak néhány , 
elsősorban segédkönyv jellegű m u n k á r a h ív juk fel a f igyelmet . 

Az á l ta lános lexikonok közül az E g y e t e m i K ö n y v t á r az 1966-ban indul t új húsz 
kö t e t e s Brockhaus, az.1960-ban indul t új tíz kö te tes Grand Larousse és az 1967-ben indul t 
14 kö te te s New Catholic Encyclopedia beszerzését i nd í to t t a el. Az életrajzi lexikonok 
közö t t szerepel az Australian dictionary of biography (Melbourne—London—New York , 
1966—1967) ké t kö te t e , a Dictionary of Ganadian biography (Quebec-Toronto, 1966 — ) 
első kö te t e , a Who's who in art 13. k i adása és a Who's who in science in Europe k é t kö te t e 
(1967). I d e t a r toz ik bizonyos fokig a Guide to Japanese référence books (Chicago, 1966) c. 
k i a d v á n y is. 

Az E g y e t e m i K ö n y v t á r fő gyűj tőköreihez t a r tozó segédkönyvek közül a nyolc köte
tes Encyclopedia of philosophy (New York-London , 1967) jelentős, hasonlóan J . Fe r r a t e r 
M Ó R A Diccionario de filosofia c. szakszótára is (Buenos Aires, 1965). Újszerű t u d o m á n y á g 
p rob l ema t iká j áva l foglalkozik a Lexikon der kybernetischen Pädagogik und der program
mierten Instruktion (Quickborn, 1966) c. k i a d v á n y . Tör téne t i vona tkozásúak a középkori 
tö r t éne lem t anu lmányozásához hasznos Clavis medievalis új k iadása (Wiesbaden, 1966), 
az 1914-ig ter jedő n é m e t tö r t éne lem életrajzi a d a t a i t t a r t a l m a z ó Biographisches Lexicon 
zur deutschen Geschichte (Berlin, 1967) c. m û , a belga tö r téne lem 1789 —1914. közt i szaka
szára vona tkozó h á r o m kö te te s Bibliographie de Vhistorie de Belgique (Louvain-Par is , 
1960—1965) és az 1956-ban indul t Kulturhistorisk Lexicon for nordisk middelalder 1967-
ben megje lent 12. kö t e t e . A k ö n y v t á r va l lás tör téne t i gyűj tőköréhez t a r toz ik a Dictionary 
of orthodox theology (New York , 1964) és a Lexicon des Judentums (Gütersloh, 1967). 

Az Akadémia i K ö n y v t á r referensz k ö n y v á l l o m á n y á n a k k é t legfontosabb beszer
zése a Dictionary of National Biography (London, 1908—1961.) teljes sorozata , amely 
az 1885 —1950 közö t t i időszak nélkülözhete t len életrajzi forrása angol t e rü le ten és 
a Dictionnaire d'histoire et de géographie ecclésiastiques (Paris , 1912 —1963.) első t izenöt 
k ö t e t e . F o n t o s kéz ikönyv a szerzői jogról készül t , az Unesco á l t a l k iadás ra ke rü l t m ű is 
(Lois et traités sur le droit d'auteur. Vol. 1 — 5 .Par i s , 1962 —1966.). A gyű j tö t t szakok terü
le tén t o v á b b fo ly t a t t ák a n a g y for rásk iadványok, kr i t ika i k iadások és monográf ia soro
za tok beszerzését . Kiemelkedők ezen a t é ren a JIwTepaTypHOe HacJießCTBO és a fl3biKH 
HapOAOB CCCP eddig megje len t kö te te i , E . M Ö R I K E , R . B R O W N I N G , F . N O R R I S , N . 

H A W T H O R N E , H . F I E L D I N G , s t b . m ű v e i szöveggondozot t , ül . k r i t ika i k i adásban . 
A Széchényi K ö n y v t á r segédkönyv tá ra i elsősorban n a g y re t rospek t ív bibliográ

f iákkal , ill. ka ta lógusokka l egészültek k i ( N I E L S E N , L . : Dansk bibliografi 1482 — 1600. Bd . 
1 — 3. K ö b e n h a v n 1919 —1935. — C O L L I J N , I . : Sveriges bibliografi intill ar 1600. Sveriges 
bibliografi 1600-talet. B d . 1 — 5. — London, British Museum. Catalogue of printed maps, 
charts and plans in 15 volumes. London , 1967.) J e l e n t ő s a 27 kö te te s dán életrajzi lexikon 
beszerzése is (Dansk biografisk leksikon. K ö b e n h a v n , 1933 — 1944.) Rég i h i á n y t pó to lnak 
a kevésbé i smer t i roda lmak n a g y összefoglaló kézikönyvei (História da literatura portu-
guesa ilustrada. Vol. 1—4. Lisboa, 1929 — 1942. — História de la literatura catalana. P a r t 
an t igua . Vol. 1 — 3. Barcelona, 1964.). Speciális t e rü le t en végze t t el h a t a l m a s feltáró 
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munkát F . R O T H Auswertungen von Leichenpredigten und Personalschriften f. genealogische 
und kulturhistorische Zwecke (Bd. 1 — 4. Boppard/Rhein, 1959 —1965.) c. művében. 
A Széchényi Könyvtár — feladatához híven — a ritka hungarikumok beszerzését is foly
tat ta. 

4. Periodikumok. Az Akadémiai Könyvtár mikrofilmen szerezte meg a JlHTepaTyp-
Haa ra3eTa 1929 —1935. közötti évfolyamait, amelyek magyarországi viszonylatban rit
kaságnak számítanak. Reprint kiadás formájában vásárolta meg a könyvtár a Spectator 
1711 —1714. és a Cambridge-i Scrutiny c. filológiai folyóirat 1932 — 1963. között megjelent 
évfolyamait. 

Az Egyetemi Könyvtár a munkásmozgalmi szempontból jelentős Notes to the 
People c. londoni lap 1851 —1852. évfolyamainak mikrofilmjét szerezte be. 

A Széchényi Könyvtár a régi magyar időszaki kiadványok hiányainak pótlása 
közben két igen jelentős sorozattal gazdagodott. Az egyik a legrégibb magyar nyelvű 
újság, a pozsonyi Magyar Hírmondó 1780 —1788. közötti, eddig ismert legteljesebb soro
zata, egykorú kötésben.3 A másik a Léván megjelent Bars c. napilap 1881 —1936. közötti, 
57, félbőr kötetbe kötött, hiánytalan évfolyama. (A régi vidéki hírlapok ilyen teljes soro
zata ma már meglehetősen ritka; ezúttal a volt szerkesztő példánya került eladásra.) 
Az erdélyi periodikumok két, bibliográfiailag eddig számon nem tartott címmel gyarapod
tak (Erdélyi Turista, Brassó, 1929 — 1930. Magyar Élet, Segesvár, 1937.) Kevéssé ismert 
hazai képeslap a most megvásárolt, 1867-ben megjelent Magyarország Képekben c. 
folyóirat is. 

5. Egyéb különgyűjtemények. A Széchényi Könyvtár Színháztörténeti Tára első
sorban a képes dokumentumok számát növelte jelentősen. Állománya több mint száz, 
a század elejéről származó színész-levelezőlappal, közel ezer színpadi fényképpel, a Nem
zeti Színház (1920—1950), ill. a debreceni Csokonai Színház (1949 — 1967) színdarabjainak 
képeivel gazdagodott. Ezenkívül folyamatosan megszerezték mind a fővárosi, mind a vi
déki színházak újabb bemutatóinak képanyagát is. Sikerült megvásárolni az 1920-as évek 
avantgardista mozgalmának igen ritka színlapjait ós Az ember tragédiájának 1939-es 
Kamaraszínházi rendezőpéldányát. 

Kiemelkedő beszerzése a Széchényi Könyvtárnak NYIREŐ István exlibris-gyűjte-
ménye, mely 403 darab 1896 előtti régi magyar könyvtárj egyből áll. A gyűjteményt 
kiegészíti NYIREŐ adattára, mely mintegy ezer régi magyar exlibris adatait rögzíti.4 

Ugyancsak a Széchényi Könyvtárba, a Kisnyomtatványtárba került BÍRÓ Mihály húsz 
eredeti litográfiája. 

Az Akadémiai Könyvtár Keleti Gyűjteményének kézirat- és ősnyomtatvány -
anyaga 23 tibeti kézirattal, ill. fanyomattal gyarapodott. Igen értékes az a harminc darab 
mongol kézirat és fanyomat is, melyet B. RINCSEN mongol akadémikus ajándékozott 
a könyvtárnak, s melyek között ojrát (nyugati mongol) kéziratok is találhatók. Az ojrát 
nyelvnek ezek a ritka szövegemlékei a sámán-irodalomnak Mongóliában való létezését 
bizonyítják. 

SOMKTJTI GABRIELLA 

A „száműzött-irodalom" német katalógusáról. A nácizmus kultúragyűlölete, az 
emberi műveltség kiirtásáért viselt hadjáratai évtizedek óta intenzíven foglalkoztatják 
azokat, akik éppen az emberi kultúra őrzését, fejlesztését, szélesítését érzik hivatásuknak. 

3Vö. V. BUSA Margit: A Magyar Hírmondó. OSzK Hiradó, 1967. 2. sz. 40. 1. 
4 Vö. B[ÉLLEY] P[ÁL] : Régi magyar könytárjegyek. OSzK Hiradó, 1967. 1. sz. 9— 

10. 1. 
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N e m csoda h á t , hogy a másod ik v i lágháború befejezése ó ta egyre-másra je lennek m e g 
különböző k i adványok , me lyekben tör ténészek, könyv tá rosok , bibliográfusok hi teles 
a d a t o k fel tárása á l t a l m u t a t j á k be a fasiszták á l t a l ü ldözöt t , megsemmisí tésre í tél t k iad
v á n y o k a t , i l letve emelik azoka t a fénybe, m e g m e n t v e őket az ismeret lenségtől , a feledéstől. 

Az i lyen k i a d v á n y o k lé t rehozásában je lentős szerepet tö l tenek be — az egyéni 
k u t a t ó k mel le t t — a nemzet i k ö n y v t á r a k . A legelsők közö t t ta lá l juk a Bib l io thèque 
Nat iona le - t a Catalogue des périodiques clandestins . . . c ímű m u n k á v a l , a belgák, hol landok 
köve t ik az illegális saj tó le l tá ráva l s az ü ldözöt t szépirodalmi m ű v e k bibliográfiai feltárásá
va l ; nemrég a d t a k i az Österreichische Nat iona lb ib l io thek az osz t rák emigrációs saj tó 
l e l t á rá t . 

É r t é k e s néme t k i a d v á n y o k is szüle t tek e t é m a k ö r b e n , így az 1947-es k iadású k i tű 
nő antológia Verboten und verbrannt c ímmel, R i c h a r d D R E W S és Alfred K A N T O R O W I C Z 
összeál l í tásában. A k ö n y v vádol , az a d a t o k , a nevek, az idézetek t a n ú s k o d n a k arról , 
h o g y egy, az egész világ á l ta l i smer t írógeneráció 250 t ag j á t n é m í t o t t á k el; A-tól Z-ig 
o l v a s h a t u n k idézeteket hazá jukból e lűzöt t í rók megsemmisí tésre í té l t műve ibő l . 

B á r m á s t í pusú k i advány , m i n d e n k é p p e n figyelemre mél tó az N S Z K nemzet i 
k ö n y v t á r á b a n készül t Exil-Literatur 1933—1945 c ímű, n a g y gondda l összeál l í tot t , 
i l lusztrál t kiáll í tási ka ta lógus .* Első k iadása 1965-ből származik , m i m á r a h a r m a d i k , 
bőv í t e t t k i adás t i smer te t jük . A kiál l í tási ka ta lógus t íz fejezetben foglalkozik a hi t ler i 
érával , i l letve a n n a k i roda lmáva l — m i n d e n oldalról, t ö r t éne t i sor rendben ábrázolva az 
eseményeket s azok v isszaha tásá t , tükröződésé t az emigráns sa j tóban és i roda lomban . 

A ka ta lógus első lapjain bevezető í r á soka t t a l á lunk . K u r t K Ö S T E R előszava 
az 1965-ös k iadáshoz megvilágí t ja a ka ta lógus lé t re jö t té t . 1965-ben a Deutsche 
Bibl io thek első a lka lommal lépe t t kiál l í tással a nyi lvánosság elé, egy számszerűleg kicsi, 
de belső é r téké t illetően rendkívü l je lentős, nagy ra becsült gyűj teménnyel , az 1933 —1945-
ös időszak Exil-Literatur-javal. A kü löngyű j t emény a lapja i t 1948-ban fek te t ték le n é h á n y 
száz k i advánnya l , ez a szám azó ta nyolcezer fölé n ő t t . Mintegy há romszáz m ű kiáll í tásá
val r ep rezen ta t ív keresz tmetsze te t k í v á n t a k n y ú j t a n i a gyű j teményrő l . A k ö n y v t á r 
akciója a vi lág m i n d e n részéből a k t í v t á m o g a t á s t nye r t . Zürichből és New Yorkbó l , 
Londonbó l és Pár izsból egya rán t k a p t a k anyago t , E r i k a M A N N is k ü l d ö t t k i a d v á n y o k a t . 
B E R E N D S O H N professzor 1953-ban m a g á n g y ű j t e m é n y e tekin té lyes részét — a k ö n y v e k 
mel le t t leveleket, kéz i r a toka t is — a k ö n y v t á r n a k a jándékoz ta . 

K Ö S T E R tol lából származik a h a r m a d i k k iadás előszava is. Mikor m e g n y i t o t t á k 
a kiá l l í tás t — írja — senki n e m se j te t te , mi lyen erős v isszhangot fog k ivá l t an i . U t á n a 
nemcsak Németország városa iban m u t a t t á k be, h a n e m az U N E S C O védnöksége a l a t t 
t ö b b európa i fővárosban, m i n t pé ldáu l Pá r i z sban is, s nemcsak a kiá l l í tás t fogad ták n a g y 
elismeréssel; a ka t a lógusá t is, m i n t fontos kéz ikönyvet é r tékel ték . 

A kiál l í tás t W e r n e r B E R T H O L D rendez te , ő á l l í to t t a össze a ka t a lógus t is. Mint be
vezetésében írja, 1934. má jus 10-én Pá r i z sban a N é m e t í r ó k Védelmi Szövetsége meg
a l ap í t o t t a a „Deu t sche Fre ihe i t sb ib l io thek"-o t a h a r m a d i k b i roda lom á l ta l ü ldözöt t , 
ha lá l ra í tél t k i a d v á n y o k megmentése érdekében. E l h a t á r o z t á k egyú t t a l , h o g y a gyűj te
m é n y b e felveszik a n é m e t nemzetiszocial izmus t anu lmányozásához szükséges egyéb kiad
v á n y o k a t is, ÜHAMBERLAiNtől H I T L E R I G — m e r t az új k ö n y v t á r t t öbbnek t a r t o t t á k az 
egyszerű a r ch ívumná l : az ellenséggel v ívo t t ha rc szellemi arzenál já t a k a r t á k megte rem-

* Exil-Literatur 1933—1945. E i n e Auss te l lung aus B e s t ä n d e n d e r Deu t schen 
Bibl iothek, F r a n k f u r t a m Main. Ausste l lung u n d K a t a l o g : W e r n e r B E R T H O I Í D . 3. er
weit , u . verbess. Aufl . F r ank fu r t a m Main 1967, Kommiss ionsver lag der Buchhändler -
Vereinigung G m b H . 352 - j - 40. 1. (Sonderveröffentl ichungen der Deu t schen Bibl iothek. 
Nr . 1. Hrsg . von K u r t K Ö S T E R ) . 
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ten i . (Franciaország megszál lásakor a gyű j t emény a nemzetiszocial is ták kezére ke rü l t 
és megsemmisül t . ) 

Mintegy t izenöt esz tendő el tel tével fogott hozzá H a n n s W . E P P E L S H E I M E R az 
á l ta la veze te t t f rankfurt i k ö n y v t á r b a n a , ,Száműzöt t - i rodalom"-részleg felállí tásához. 
Sokan s ie t tek segítségére. Arnold Z W E I G például sa já t gyűj teményéből az 1942 — 1944-es 
haifai t a r t ózkodása idején Moszkvából k a p o t t könyveke t kü ld te el. A sok hasonló segítség 
és az an t ikvár iusok t ö b b országban végze t t nyomozása ellenére is rendk ívü l fáradságos 
vol t a gyű j t emény kifejlesztése. 

B E R T H O L D u t a l bevezetésében az emigráció differenciáltságára, kiemelve az t 
a közös vonás t , hogy a szerzők m i n d egyformán Hi t l e r elől menekü l t ek . A kiáll í tás ren
dezői azonban a tárgyi lagos b e m u t a t á s r a tö reked tek , s ezt szolgálják az idézetek, az 
a d a t o k k a l e l lá to t t életrajzok, és egyéb d o k u m e n t u m o k . 

Va lóban , a tárgyi lagosságra való törekvés érezhető az összeállításon, bá r a pozit i
v is ta tárgyi lagosság m i a t t néha éppen a lényeges az, ami e ls ikkadhat , így pé ldáu l az 
a n n y i m á r t í r t a d o t t n é m e t k o m m u n i s t a p á r t megfelelő b e m u t a t á s a . V i t a t h a t ó az is, 
szükséges-e m a g á t a náci i roda lmat , Hi t l e rek p r o g r a m j á t is b e m u t a t n i . F e n t i é rve t — „az 
ellenséggel v ívo t t ha rc a rzená l j a" helyesnek érezzük: fontos eredet iben ismerni azt , ami 
ellen felvesszük a ha rco t . Természetesen az ilyen t ípusú kérdésekre csak m a g a a kiál l í tás 
a d h a t kellő választ , i l letve a közönségre gyakorol t h a t á s felmérése. 

E kérdőjelek mel le t t is el kell ismerni , hogy a Hi t l e r ellenes i rodalom legjavát 
gyű j tö t t ék össze, az a lapve tő p rob lémakörök szerint csoportosí tva . D I M I T R O V , T h o m a s 
M A N N , O S S I E T Z K Y , E g o n E r w i n K I S C H , Stefan Z W E I G , Ber to l t B R E C H T , T U C H O L S K Y , 
Leonha rd F R A N K — és so ro lha tnánk t o v á b b a neveke t — az európai szellem legjobbjait 
o t t t a lá l juk a kiáll í tási ka t a lógusban . K ö z ö t t ü k m a g y a r o k a t is, így L U K Á C S György 
Der deutsche Faschismus und Nietzsche c ímű, L o n d o n b a n a Fre ie r Deutscher K u l t u r 
b u n d in Groß-Br i t ann ien á l ta l k i ado t t , í rógépen sokszorosí tot t m ű v é t ; a Das Wort 
című, Wil ly B R E D E L á l ta l szerkeszte t t moszkva i i rodalmi folyóirat cikkírói közöt t B A L Á Z S 
Béla, G Á B O R Andor , HÁY Gyula, L U K Á C S György nevével t a l á lkozunk; a J o h a n n e s 
R . B E C H E R szerkeszte t te Internationale Literaturb&n ugyancsak je lentek m e g cikkek 
L U K Á C S György tol lából . 

K ö n y v és folyóirat, vers és d r á m a , regény és életrajz vá l t akoznak a ka ta lógusban ; 
idézetek n y o m t a t o t t és kéziratos , pub l iká l t és n e m pub l iká l t anyagokból . 

É r d e k e s része a gyű j t emények az írók szervezeteiről, a szabad néme t könyvrő l , az 
i rodalomról és a művésze tekrő l szóló fejezetek. 

J ó k a kö te t m u t a t ó i (név-, újság- és fo lyó i ra tmuta tó ; szervezetek és in tézmények , 
k iadók) . A ka ta lógus gazdagságá t és sz ínvonalá t emelik a negyven oldal t be tö l tő k i tűnő 
i l lusztrációk. Az első he lyen T h o m a s M A N N 1937-ből származó fényképe áll, lá t juk 
E I N S T E I N N e w Y o r k b a n készül t po r t r é j á t , n é h á n y szép bor í tó lapot , m i n t pé ldául Alber t 
E I N S T E I N és S igmund F R E U D Warum Krieg c ímű közös művérő l vagy Alfred K A N T O R O -
WICZ In unserem Lager ist Deutschland c ímű, Pá r i z sban megjelent könyvének fedőlapja, 
folyóiratok címoldalai . I lyen pé ldául a Die Internationale. Zeitschrift für Praxis und Theorie 
des Marxismus kü lönszámáról készült fotó, mely rög tön elvezeti az olvasót egy a lapve tő 
kérdéshez: vajon a nemzetköz i munkásmozga lom, az európai ellenállási mozgalom irodal
m a mi ly m é r t é k b e n szerepel a kiál l í táson t ú l m a g á b a n a , , száműzöt t - i rodá lom" gyűj te
m é n y b e n ? S ez a kérdés ú j abb gondola to t sugall : tú l lépve a nemze t i kere teken , mi lyen 
ér tékes és m a r a d a n d ó nemzetköz i könyv tá ros i vál lalkozás lenne összeállí tani a fasizmus 
és az embertelensóg elleni ha rc jegyében szüle te t t , a fasizmus á l ta l szükségszerűen üldö
zöt t , s záműzö t t , ha lá l ra í té l t k i a d v á n y o k közös európai bibliográfiáját, az ellenállási 
mozga lmak sokoldalú, i rodalmi t ü k r é t . 

MGY 

6 Magyar Könyvszemle 
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A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár Évkönyve (XIII. 1966—67). Az Évkönyv első 
felét, kissé talán túlméretezett terjedelemben, a könyvtár 1966. és 1967. évi jelentése fog
lalja el. A jelentés műfaj még egy évkönyvben is vitatható, s talán helyettesíthető lett 
volna a két jelentésből összeszerkesztett értékelő tanulmánnyal, esetleg fele ekkora terje
delemmel is több lett volna. Mindennek ellenére a jelentés ilyen forrásanyag állapotában 
is feltétlenül értékes, hiszen a legnagyobb közművelődési könyvtári hálózatunk helyzeté
ről és fejlődéséről tájékoztat, közvetve pedig az ország fővárosának kulturális életéről, 
lakossága egyötödének olvasási kultúrájáról alkotott művelődésszociológiai képhez ad 
értékes kiegészítést. 

Az évkönyv tanulmányai két „mágneses" sarok köré gyűlnek. A történeti pólus 
három különböző jellegű tanulmánya közül REMETE László: Szabó Ervin szocialista könyv
gyűjteménye a Fővárosi Könyvtárban című nagyobb dolgozatának befejező része számíthat 
a legnagyobb érdeklődésre. Az első rész az 1964—65-ös évkönyvben jelent meg, és SZABÓ 
Ervin elsősorban szocializmussal foglalkozó művek gyűjtésére irányuló bibliofil tevé
kenységét tárgyalta, s a mintegy 5000 kötetes anyagból a „Diákköri szerzemények", 
„Marxista klasszikusok", „Folyóiratok", „Antiquitások", „Anarchista, szindikálista, 
trade unionista anyag" tárgyszavakhoz tartozó műveket ismertette. Ebben a részben 
folytatja a sort a következő csoportosításban: „Utópisták, szocialista szépirodalmi és 
művészeti könyvek", „Dedikált példányok, — Szabó Ervin bejegyzései, széljegyzetei", 
végül pedig érdekes következtetéseket von le. 

A másik történeti tárgyú tanulmányban KLINDA Mária a Fővárosi Szabó Ervin 
Könyvtár 53 ősnyomtatványát ismerteti. Hogy ezek jelentősége a magyarországi 7040 
ősnyomtatványhoz képest csekély mennyisége ellenére sem lebecsülendő, s hogy gyűjtésük 
több mint esetlegesség, vagy egy egyébként mással foglalkozó könyvtár hobbyja, bizo
nyítja, hogy a gyűjtemény főképpen vásárlásokból ered, s hogy a félszáz kötetnyi állo
mányban jelentős számban vannak képviselve az országban alig előforduló magyar vonat
kozású munkák. 

ABATÓ Antal tanulmánya (A közművelődési könyvtárak szépirodalmi anyagának 
kialakítása Szabó Ervin korában) már átmenetet képez a másik pólus felé, és mint törté
nelmi előzmény érdekesen kapcsolódik a szórakoztató irodalom szerepéről a Könyvtáros 
hasábjain folyó vitához, megszólaltatva GULYÁS Pált és SZABÓ Ervin munkatársait, 
akiknek véleménye ismét érdekesen különbözik. MADZSAB József SZABÓ Ervin szigorúbb és 
kissé merevebb koncepciójával vitatkozva lélektani szempontokat nem nélkülöző kataló
gusában „engedményeket" tesz. A meglepően következetesen használt állománygyarapí
tási segédeszköz koncepciójának helyességét igazolja a lektűr olvasmányok csupán 28%-os 
aránya, mely, mint azt a szerző egy összehasonlítás után jogosan megállapítja, napjaink
ban sem jobb. ABATÓ Antal cikkének összefoglaló megállapításai már az évkönyv másik 
pólusához, a jobbára olvasás és olvasószolgálat-centrikus cikkekhez képeznek finom 
átmenetet. 

Az évkönyvnek kétségkívül legizgalmasabb dolgozata DOBOS Piroska—MEISZNEB 
Tamásné : A szépirodalmi állomány feltárásának problémái a közművelődési könyvtárakban 
című tanulmánya, egy több éve folyó igen érdekes kísérlet tárgyilagos elemzése. „A mű 
és az olvasó találkozása 5000 féle szépirodalmi mű és sokezer olvasó között történik . . . 
Minden olvasó személyiség, társadalmi meghatározottsággal, de egyéni ízléssel. Létrejön-e 
az optimális egymásratalálás a mű és az olvasó között; milyen szerepe van, lehet és kell, 
hogy legyen ebben a könyvtárosnak" jelzik a módszertani munka kulcsfontosságú kér
dését a szerzők, s megállapítják, hogy a jelenlegi könyvtári statisztikai adatszolgáltatások 
formális jellege miatt a könyvtáros olvasó-nevelő munkájának hatásosságát képtelenek 
helyesen lemérni, s hogy a statisztikai kategóriáknak ezért elvi jelentőségük van. A hagyo
mányos bontásban (régi, klasszikus, mai magyar irodalom és világirodalom, szovjet, népi 



Figyelő 179 

demokratikus és nem szocialista irodalom) földrajzi, nyelvi, időrendi és esztétikai szem
pontok keverednek, s így sem az olvasmányok színvonalának, sem a könyvtáros nevelő 
munkájának érdemi értékelésére nem alkalmasak. Az új kódrendszer kulcskérdése, vall
ják a szerzők, a szépirodalom eszmeiségének megítélése, s az alább felsorolt öt kódcsoport 
közül erre a I I I . főcsoport a leghivatottabb: 

I. Kor^ és stílus 
(Ókor, Középkor, Romantika, Polgári realizmus és naturalizmus, Polgári 
avantgárdé és formabontó „izmusok", Külföldi szocialista realizmus, Szocialista 
eszmeiségű magyar művek, Egyéb mai magyar művek, Antológiák) 

I I . Műfaj 
(Regény, Kisregény, Egyéb próza, Dráma, Színmű, Költészet, Egyéb, Antológia) 

I I I . Értékjelzós 
(Klasszikus és magas művészi érték, Történeti érték, Alkalmi érték, Lektűr 
érték, Nem kódolható érték — pl. antológiák) 

IV. Témamegjelölés 
Társadalmi, szociológiai, Politikai, Erkölcsi, Lélektani, Történelmi, Életrajzi, 
Fantasztikus,Kalandos, Ifjúsági, Humoros, Szatirikus, Egyéb tematikájú művek 
(pl. antológiák) 

V. Nyelvterület, nemzetiség 
(Régi magyar, Szovjet és orosz, Népi demokráciák irodalma, Német, Angol, 
Francia, Olasz, Spanyol, Skandináv, Egyéb, Új magyar) 

Az első átolvasás után kitűnik hogy a kódrendszer az eddigiekhez képest nagyon 
sok, a kitűzött célok eléréséhez viszont, sajnos, nagyon kevés. A szerzők is jelzik, hogy az 
I. főcsoport a rendszer legvitathatóbb kategóriája, mivel ebben a I I I . és V. főcsoport 
szempontjai is keverednek, s a javasolt iij csoport, a polgári és a szocialista eszmeiségű 
csoportok közé helyezett „elkötelezett irodalmi kategória" beállítása sem ad kielégítő 
megoldást. A szerzők az irodalmi életre, s az ennek függvényekónt ( ?) jelentkező irodalmi 
érdeklődésre hivatkoznak, de a felsorolt kategóriák némelyike mintha mit sem törődne 
magával a szépirodalommal, a valóság művészi visszatükrözésének sajátosságaival, 
így törtónt ez a „Polgári realizmus és naturalizmus XVIII—XX. század" csoportnál is. 
A modern marxista esztétika tanítása szerint a naturalizmus jelenségszinten történő 
visszatükrözése sokkal inkább rokon például a szürrealizmussal mint a „nagy" realiz
mussal. A I I . kategóriában, mely a szerzők szerint kiállta a gyakorlat próbáját, az „Egyéb 
próza" és az „Egyéb" csoportok okoznak némi zavart. Nem tarthatjuk szerencsés meg
oldásnak, hogy az egy magasabb olvasási szintet jelentő novella elkeveredik az „Egyéb 
próza" különböző műfajai között. Maguk a szerzők is látják, hogy a I I I . főcsoport a mű 
lényegét torzító leegyszerűsítő megoldásokra csábíthatja a könyvtárost. Hozzátehetjük, 
hogy a könyvtáros folyamatos értékelő és újraértékelő munkájához ez a „megváltást 
ígérő" kategória nem adhat különösebb segítséget, hiszen szigorúan a művészi érték 
felől nézve végeredményben csak értékes és nem értékes kategóriákat állapít meg. A 
IV. kategória valóban további átdolgozásra szorul, de nem egészen úgy, ahogyan a szer
zők gondolják, (pl. a politikai művek csoportjából kiemelni az antifasiszta tematikájú 
műveket). Ez a főcsoport végül is csak akkor használható hatásosan, ha a mű témáját — 
s tegyük hozzá nyugodtan jellegét, problematikáját — több egymás mellé rendelt téma
probléma-motívum együttes jelölésével modelleznék. Ez természetesen optikai lyuk
kártyás vagy hasonló több dimenziós feltárást igényelne. 

A kódrendszer fogyatékosságai ellenére hatásosabb eszköz az állomány, a for
galom és a kihasználtság mélyebb elemzésére, mint az eddigi statisztikai nyilvántartások, 
s ezt a szerzők bizonyítják is egy próbaelemzéssel. Még jobban kitűnt például a romantika 
igen magas aránya, mely eddig bizonyos mértékig „eltűnt" a régi magyar és külföldi 
irodalom kategóriákban, továbbá, hogy a fokozott életritmus nem párosult a nagyobb-
lélegzetű epikus művek háttérbeszorulásával, hogy a lektűr olvasmányoknak feltűnően 

6* 
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magas az aránya, mintegy 27,6%, s ez ARATÓ Antal talán kissé pesszimistának tűnő 
észrevételét igazolja. 

BALLAGI Ágnes: A kerületi könyvtárak reference-munkája c. dolgozatában 32 könyv
tárban feltett közel ezer référence kérdést elemez az olvasó, az olvasás és a kérdésekre 
felelő könyvtáros nézőpontjából. RUDAS Klára és SZECSŐDI János egymáshoz illeszkedő 
tanulmányai egy 1964. évi felmérés adatait értékelik: a társadalomtudományi és a termé
szettudományi és műszaki könyvek forgalmát elemzik a hálózatban, ismét az olvasmányok 
és az egyes olvasórétegek szemszögéből történő megközelítéssel. Bár egyik tanulmány sem 
mer túlságosan elszakadni az adatokat csaknem „természetes nagyságban" tartalmazó 
táblázatoktól, egyszerű százalékos összefüggésektől, s így nem válik egyik sem olvasás
szociológiai kutatássá, a maguk nemében értékes, jól áttekinthető és felhasználható 
munkák. Mindezek BARTA Andrásnó Az ismeretterjesztő irodalom forgalmának alakulása a 
gyermekkönyvtárakban című tanulmányával kapcsolatban is elmondhatók, azonban ez 
sajátos többlettel is rendelkezik: egy harminc évvel ezelőtti hasonló felméréssel való 
összevetéssel, s itt már jelentősebb változásokról beszélhet a szerző, mint a szépirodalom 
terén ARATÓ Antal. BARTHA Ilona cikkének témája újszerű: folyóiratolvasás a gyermek
könyvtárakban. Legfőbb következtetése: a könyvolvasás előiskoláját jelentő folyóirat
olvasásban rejlő lehetőségeket a meglehetősen szegényes folyóiratállományokkal még 
korántsem tudják kihasználni a gyermekkönyvtárakban. PAÁL Éva cikke (Szemléltető 
propaganda a gyermekkönyvtárakban) a hagyományos propaganda eszközök lélektani 
hatását elemzi. RUBINYI György a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár duplumosító tevé
kenységét, az egyik függelékszerű zárófejezet pedig a könyvtár dolgozóinak szakmai, 
tudományos és társadalmi munkásságát ismerteti. 

Végigolvasva a terjedelmes és tartalmas listát, önkénytelenül felvetődik az a 
gondolat, hogy bizonyosan lett volna néhány érdekes, még íróasztalfiókban heverő 
cikk az esetleg felére csökkentett, tanulmánnyá tömörített két jelentés helyén felszabadult 
oldalakra. 

KAMARÁS ISTVÁN 

A fényszedés fejlődése. A Magyar Könyvszemle az elsők között adott beszámolót 
és leírást a fényszedésről (Fotosetter), a szedéstechnikát teljesen átalakító, forradalmasító 
találmányról, amely az ólombetűk közvetlen szedése, ill. öntése útján elért teljesítményt 
sokszorosra fokozza, amellett üzembiztonsági és üzemegészsógügyi viszonylatban is 
magasan áll a régi technika fölött. A fényszedés és a computer kombinációja a sajtó, 
de ma már a könyvkiadás terén is nagy léptekkel halad a régi technika kiszorítása felé. 

Arról kapunk hírt, hogy — amerikai és dán előzmények után — az idén jelent 
meg az első fotoszedósú könyv Németországban: egy szakkönyvsorozat 3. kötete. A 338 
oldalas normál méretű könyvet (tükörszélesség 17 cm) 19,15 perc alatt szedték ki. 
Ugyanezzel a Digiset nevű géppel már zsebkönyvkiadvány (paperbaek) is jelent meg 
Németországban. A Digiset maximális teljesítménye másodpercenként 600 sor, ami 
percenként 36 000-nek, óránkónt 2 milliónak felel meg. Egy normális sebességgel olvasó 
ember 40 másodpercig olvassa azt, amit ez a gép egyetlen másodperc alatt kiszed. De 
készül már Amerikában másodpercenként 6000 sor, óránként 20 millió sor teljesítményű 
fény szedőgép is. 

A gyors tempóhoz persze a szedőgép elé kapcsolt elektronikus olvasó (letapogató) 
gépnek is alkalmazkodnia kell. Ez viszont azzal a követelménnyel jár, hogy a szedésre 
kerülő kéziratnak egy előre megállapított műszaki formában kell készülnie. Az említett 
német gép 15 írásprogrammal készül. 
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A gépek használati területe elsősorban a táblázatos munkákra, névjegyzékekre, 
speciális dokumentációs anyagokra terjed ki. Általában csak akkor rentábilis, ha nagy 
tömegű munkát végezhet és nincs szükség szerzői korrektúrára. 

D A . 

A Iegújabbkori belgiumi francia irodalom bibliográfiája. Egy előkelő tudományos 
intézmény, a belgiumi francia nyelv és irodalom akadémiája (Académie Royale de Lan
gue et de Littérature Françaises) arra vállalkozott, hogy a belgiumi francia irodalom 
80 esztendejének (1881 —1960) rendszerező bibliográfiai feldolgozását elvégezze. A mű: 
Bibliographie des écrivains français de Belgique 1881—1960. harmadik kötete (H—L) 
1968-ban jelent meg. A vállalkozás jelentősége: méltán szolgálhat mintául egy magas 
kultúrájú néhány milliós népcsoport újabbkori irodalmának bio-bibliográfiai feldolgo
zásához. Az írók pontos életrajzi adatainak, esetleges álneveinek ismertetése az önállóan 
és a periodikákban megjelent műveiknek, fordításaiknak, szerkesztői, kommentátori 
munkásságának számbavétele, a rájuk vonatkozó irodalom pontos feltárása a regiszt
rált irodalom iránti érdeklődés kielégítésének kitűnő, könnyen kezelhető műszere. 

Sz. J . 

Érdekes új szerzemények a nagyváradi könyvtárban. A nagyváradi Városi Könyv
tárba több régi könyv és nyomtatvány került a közelmúltban. Ezek közül három ős
nyomtatvány érdemel említést, egyikük különösképpen: magyar vonatkozása miatt. 

A Libri Cronicarum a nürnbergi H. ScHEDELnek 1493-ból származó munkája. (Az 
ő könyvtárában találták meg Stefan cel MARE krónikájának német nyelvű kéziratát is.) 
A krónika a világ népeinek történetét tárgyalja; Erdélyről és HUNYADI Jánosról is ír. 
A kötetet többszáz művészi ábra díszíti s ezek között Európa minden jelentős városa 
megtalálható. A mellékelt térkép Erdély városai közül csak Nagyváradot tünteti fel 
Wardem elnevezéssel. 

A másik érdekes ősnyomtatvány az 1479-ben Velencében nyomtatott Cronica 
que complectitur fasciculos tem,porum című, amely történelmi események rövid, vázlatos 
felsorolása, időrendi sorrendben. 

A harmadik incunábulum két rövid írást tartalmaz. Az egyik: Defensorium cura-
torum contra eos qui privilegiatos se dicunl — egy pápai zsinatról számol be, amely egy 
szerzetesrend visszaéléseinek megtorlásáról intézkedik; a másik: Epistola domini PU 
pape transmissa Ludovico christianissimo francorum regi . . . — I I . Pius pápának (Aeneas 
Sylvius Piccolomini) XI . Lajoshoz írt egyik levelét közli. Ez a nyomtatvány 1462-ből 
vagy valamivel későbbről származik. 

NAGYDIÓSI GÉZÁNÉ 

A Tanácsköztársaság plakátjai — kiállítás a Szabó Ervin Könyvtárban 
Az épület bensőséges hangulatú lépcsőházában rendezték a kiállítást. Ebből a 

körülményből természetszerűen adódik az, hogy a kiállítás rendezőinek intenciói korlátok 
közé szorulnak. Ilyen korlát mindenek előtt a helyszűke. Azután ilyen az a sajátos feszült
ség, amelyet a finom és bensőséges, szinte ékszerdobozszerűen intim lépcsőház ós a 
lényegéből folyóan harsány, darabos, lendületes plakátegyüttes kettőssége jelent. Meg 
kell engednünk, hogy ezen a két fő nehézségen az anyag megfelelő válogatásával és hang
súlyozásával csaknem teljesen sikerült úrrá lenni. 

A kiállítás (tehát a lépcsőfeljáró) főfalára merőlegesen támaszkodó lépcső, amely 
kétoldalt visszahajolva vezet a felső szintre, bizonyos fokozatossággal tárja a szemlélő 
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elé a k iá l l í to t t anyago t , és szerencsés módon teszi lehetővé, hogy az t a ké t -há rom plakátot , , 
ame ly nemcsak nagysága , h a n e m nagyszabású művész i megformálása m i a t t is m in t egy 
sú lypon t jellegű: megfelelő és vál tozó t áv la tbó l szemlélhessük. A l á toga tó azonnal , m á r 
a lépcső al ján Lenin a rcáva l ta lá l ja m a g á t szemközt . H a t a l m a s , vörös mezőben fekete-
fehérrel í r t a rc . E g y á l t a l á n n e m idealizált, kemény és feszült, kicsit t a t á r o s vonások , 
r a j t uk a n n a k az e lszántságnak a kifejezése, amely végül is győzelemre v i t t e a prole tar iá
t u s ügyé t . Elképzelhe te t len , hogy m á s legyen a közpon tban . 

A Lenin-ábrázolás a l a t t v a n n a k csopor tos í tva azok az idegen nye lvű plakátok, , 
amelyek a munkásszo l idar i t ás nevében szólnak az ország n e m m a g y a r nemzet iségű dol
gozóihoz és a hadifoglyokhoz. Fe lh ívások orosz, német , szlovák, r o m á n és olasz, ső t 
francia nyelven. Az oldalfalakon jobb- és balfelől a m é r t a n i k ö z é p p o n t b a n helyezték el 
az t a k é t p l aká to t , amelye t m i n d a n n y i a n jól i smerünk a s zámta l an reprodukció , i l lusztrá
ció, és az a l ka lmankén t i ú j ra m e g új ra felhasználás jóvol tából , de igazán csak i t t , az 
együ t t e sben szemlélve ér t jük meg, hogy mi lyen h a t a l m a s a k , és menny i r e ideális tömör
séggel fejezik ki mondan iva ló juka t : azaz hogy művészi vo l tuk mel le t t is menny i re pla-
ká tszerűek . 

Jobbo lda l t U I T Z Béla Vörös katonák előre c ímű monumen tá l i s domborműsze rűen 
mego ldo t t ábrázolása , s t a t i kusnak látszó a lak ja iban is h a t a l m a s , visszafojtot t erővel . 
Baloldal t , vele szemben B E R É N Y R ó b e r t Fegyverbe! Fegyverbe! c ímű a lkotása . Ez ön
m a g á b a n is megérdemelne egy egész falfelületet. A végső elszántság és düh paroxizmusá-
b a n üvöl tésre nyí l t száj , az ökölbe szor í to t t kézből tűzcsóvaszerűen k i lobbanó vörös
drapér ia , u to lé rhe te t len erővel fejezi ki mindaz t , a m i t va l aha is e lmond tak a forrada
lomról . 

A falak ta lá lkozásánál m i n d k é t oldalon egy-egy n a g y o b b m é r e t ű p l a k á t : az egyik 
a Szociális termelésből fakad a jólét — a m u n k á s számára csaknem elérhetet len ker tes 
családi ház ra t á r k i l á tás t a m ű h e l y ab lakából , a más ik a p i l lanat égető szükségleteire 
f igyelmeztet : Dolgozzatok, mert fogy a kenyér! 

A sz immet r ikusan elhelyezet t n a g y a l a k ú p l a k á t o k közt i te re t (kicsit t a p é t a s z e r ű e n ) 
tö l t ik ki a kisebb fo rmá tumú , különféle kul turá l i s rendezvényekről , h iva ta los rendelke
zésekről szóló, ag i t a t ív és d idak t ikus jellegű n y o m t a t v á n y o k , falragaszok. 

T ö b b p l a k á t t anúskod ik a Tanácsköz tá r saságnak arról a törekvéséről , h o g y a 
m u n k á s s á g o t a megszerze t t h a t a l o m mel le t t a ku l tú ra , a műve l t ség b i r tokosává is t egye ; 
t ö b b hangversenyrő l szóló h í r a d á s mel le t t i t t t a l á lunk egy h i r d e t m é n y t a köz tu la jdonba 
v e t t műkincsek első kiál l í tásáról , és egészen különös íze v a n a n n a k a rendele tnek, ame lye t 
L u k á c s György és Kunf i Zsigmond neve fémjelez és amely n a p j a i n k b a n egészen szoka t lan 
m ó d o n vegyí t i a h iva ta los h a n g o t az agi tációval és a büszkeséggel afelett , hogy Ezentúl 
a színház a népé lesz! Egész sor o lyan p l a k á t o t is k iá l l í to t tak , amely a dolgozó embereke t 
az egészség és t i sz taság rendkívül i fontosságára f igyelmeztet i . Az alkohol izmus veszélyeire 
is felhívják a f igyelmet. Egy ik-más ik ilyen t á r g y ú p l a k á t szinte b rosúra te r jede lmű. 
E g y graf ika büszkén közli képben és í rásban : Leláncoltuk az alkoholt ! (A m u n k á s h a t a l o m 
az agi táció és a felvilágosítás mel le t t szeszt i la lmat is veze te t t be.) 

Természetesen, rövid beszámoló kere tében n e m a d h a t u n k a személyes é lménnye l 
egyenér tékű képe t a kiáll í tásról, amelynek p l a k á t a n y a g á t szerencsésen egészíti ki az a 
brosúra- , könyv- és publ ikác ióanyag, amely részben a korabel i agitációs ós pol i t ikai i rodal
m a t , részben nap j a inknak a „ N y o l c a k " festészetével és a 133 n a p tö r téne téve l kapcso la tos 
k i a d v á n y a i t reprezentá l ja . 

Mindent összevéve: m é l t á n illeti m e g a köszönet szava a kiál l í tás m u n k á j á é r t a 
Főváros i Szabó E r v i n k ö n y v t á r a t , amely az elsődleges é lmény erejével idézte vissza az 
i m m á r tö r t éne l emmé és l egendává vá l t m ú l t n a k egy d a r a b j á t . 

H E R E N D I N É L A K A T O S É V A 


